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LÀ 


INTADDUZIONE: 


Imprimere nella mente d'un 
bambino ‘tutta una serie di segni 
arbitrarii, ed'associare a ciasche- 
duno dì essi un suono distinto, 
sicchè l'uno rammenti subito 
l’altro, è tal lavoro intellettuale, 
che, come ognun sa, si -durano 
talvolta mesi ed anni per venirne 
a capo. Ora se'si potesse tro- 
vare il modo. di” ottenere in 
qualche »giorno , in qualche ora 
questo risultato, è ciò senza in- 
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INTRODUCTION 


Giraver dans l’esprit des petits 
enfants toute une série de signes 
arbitraires, et associer à chacun 
d'eux un son distinct, de manière 
que l'un rappelle aussitòt l’autre, 
c'est un travail .intellectuel, qui, 
comme on sait exige parfois des 
mois et des années. Or si l’on 
pouvait trouver la manière d’ob- 
tenir en quelques jours, en quel- 
ques heures ce résultat, et cela 
sans ennuyer, sans tourmenter 
ces tendres petits ètres: ne serait- 
ce pas une précieuse économie 
de fatigues, de temps et de 
pieurs ? 

Cette idée s'est présentée cent 
fois à l’esprit des amis de l’enfance 
et de l'instruction élémentaire. 
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fastidire, senza tormentar quelle 
tenere creaturine; non sarebbe 
questa una preziosa economia di 
fatiche, di pianti e di tempo? 

Quest’ idea ‘si presentò cento 
volte allo spirito degli amici del- 
Pinfanzia,e della Prima Istruzione; 
e conoscendo il potere dell’asso- 
ciazione delle idee, gli uni appros- 
simarono alle lettere oggetti , 
l’iniziale del cui nome ne ricor- 
dasse il suono; ed altri cercarono 
delle figure, che naturalmente 0 
grottescamente ne ricordassero la 
forma. Ma sia per difetto d’os- 
servazione, o per le difficoltà che 
vi sono inerenti, nessuno, che 
sappiamo, aveva ancora riuscito 
a riunire in uno. stesso, segno 
semplice ed alla portata dei bam- 
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Basés sur la puissance de l’as- 
sociation des idées,les uns mirent, 
à còté des lettres, des objets, 
dont le nom en rappelait le son 
dans son inifiale, tandis que d’au- 
tres cherchèrent des figures, qui 
naturellement, ou grotesquement 
devaient en rappeler les formes. 

Mais, soit défaut d’observa- 
tion, soit à cause des difficultés 
qu’on y rencontre; personne, que 
nous. sachions, n’avait. encore 
réussi à réunir, dans un seul 
signe simple et à la portée des 
enfants, la forme et le son de la 
lettre (1). 





(I} Voyez la note pag. 16 de nòtre 
édition de Paris, ou nous avons dé- 
montré les trois differences capitales 
qui distinguent notre système de tous 
ceux qui l’ont précédé. 
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bini, la forma ed il suono della 
lettera (1). 


(1) Per essere giusti, traduciamo lu 
nola che avevamo posto nell'ultima pa- 
gina dell’edizione di Parigi. 

« Stando per istampare, ci capita il 
» Jeu di Lemare, che sembra aver avuto 
» lo stesso scopo, ma per tre capi è 
» differente dal nostro: 

I. Gli oggetti scelti non sono tutti alla 
portata del bambino; ciò che reca oseu- 
rità (vedi Koulikan gère ton bien ecc.). 

2. Non vi è un oggetto diverso per 
ogni suono; ciò che genera confusione ; 
vedasiapgdretv)j. 

5. Lo stesso oggetto non rappresenta 
sempre nell’ iniziale del suo nome il 
suono; ciò che forma l'essenza del 
nostro sistema (vedasi l'e rappresentata 
da un Vescovo ece.). 
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C'est ce que nous avons tenté 
pour la langue francaise; mais 
nous y trouvàmes d’abord' tant 
d’obstacles, que, désesperant de 
les. yainere; nous fàmes. plus 
d’une fois sur le. point. d’aban- 
donner notre entreprise... Qu'il 
suffise, de dire, que, l'a. et-le. 1 
minuscules n’avant point de ti- 
gures ‘analogues ‘hi dans tuna- 
ture, ni dans'l’art; dont Te ‘nom 
pùt nous donner l’initiale, que 
nous cherchions; cos <leux lettres 
nous occupèrent: plus; de trois ans. 

Cependant à.forced'obstination 
nous, trouvilmes, aussi (ces. .deux 
signez; et. seize ans après avoir 
terminé à Londres ‘le modéle de 
notre Potenograplie ( piano-ste- 
nographique) nous prìîmesen 1845 
à Paris un Dbrevet d’invention 
pour. nos lettres phonésraphes. 


Li 
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Questo. tentativo lo facemmo 
noi per la lingua francese; ma 
trovammo perla via tanti ostacoli, 
che più volte, disperando di su- 
perarli, stemmo per abbandonar 
l'impresa ; e basti.il dire che l’a 
ed il t minuscoli, non avendo in 
natura nè în arte figura analoga 
il cui nome ci desse l'iniziale 
cercata, cì occuparono indarno 
per più anni, 

Pure, a forza.di costanza, tro- 
vammo anche questi due segni; 
e 416.anni dopo di aver termi- 
nato a Londra il modello: del 
Cembalo serivano (Potenografo), 
togliemmo nel 1845 a Parigi 
un brevetto protettore di questa 
nostra nuova invenzione. 
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Rentré en Italie, ma première 
pensée fut sans doute de faire 
jouir le pays, qui m’avait donné 
le jour, des avantages de ma nou- 
velle invention; mais absorbé par 
des soins plus graves, et ne trou- 
vant point un éditeur, qui, pénétré 
de l’utilité de mon système, gut.la 
volonté et .le pouvoir de s'iden- 
tifier à mon; idée; je. ne. pus 
réaliser mon desir, 

Aujourd’hui que; n’ayant plus 
de chaire, ni de Bibliothèque, ni 
de journaux qui m’occupent, je 
retrouve enfin quelque. loisir: 
aujourd’hui que des E diteurs in- 
telligents et dévoués.à l’Instru- 
ction, viennent à notre aide, nous 
nous 'empressons de publier 1° .4}- 
phabet phonégraphe figuré pour 
l’Italien et le Francais. 

Puisse-t-il trouver gràce auprès 
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Rientrati. in patria , il primo 
nostro pensiero fu certamente di 
adattare l’Alfabeto fonegrafo alla 
lingua Italiana; ma assorti da 
altre cure più gravi, e non tro- 
‘vando un editore, che, ben'intesa 
l’utilità del nostro sistema, volesse 
o potesse immedesimarsi nella 
nostra .idea, rimase la cosa in 
desiderio. 

Ora poi che, sciolto dalla Cat- 
tedra, ‘dalla Direzione della Bi- 
blioteca, e dalla Redazione dei 
Giornali, ci vien di nuovo fatto 
qualche ozio; e trovati, nella per- 
sona dei signori Revcend, Editori 
intelligenti, e pronti ad ogni sa- 
crifizio per promuovere 1’ istru- 
zione; premurosi pubblichiamo 
l’Alfabeto figurato fonegrafo (da 
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des mères de famille, et de tous 
les amis de l’enfance, et du pro- 
grès, dont la première instruction 
est à la fois la base et le prin- 
cipal moteur. 


10STRVETIOI 
POUR BA BONNE 


1. ]l ya surtout deux choses, 
aux Quelles doit prèter attention 
la personne chargée d’enseigner 
aux petits enfants. Le caractère 
général de cet àze, et Je tempé- 
rament de l’individu qu'elle doit 
élever. + 

2. Dans aucun age l'amour de 
soi n° est pius-vivace que dans 
l’enfance. Il ne s'agit pas ici de 
se demander si cet amour propre 
est une qualité, ou un defaut; 
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phoné suono, e graphein scrivere) 
per 1’ Italiano ed il Francese, 
raccomandandolo alle madri di 
famiglia, agli amici dell’Infanzia, 
ed ai promotori del progresso, di 
cui è tutt’insieme base e spinta 
la prima istruzione. 


ISTAVZIONE 


PAR DALIA 


1° A due cose deve soprattutto 
badare la persona incaricata di 
insegnare ai bimbi: il carattere 
generale della prima età, ed il 
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il existe, et il faut en tirer parti 
dans l’interét de 1’ élève, 

3. Quant-au caractère parti: 
culier,:.s’il est trop:flegmatique, 
il -faut..l’'exciter, à.. moins que 
cette flezme ne. soit le résultat de 
sa. mauvaise santé, car alors 
c'est au médecin à s’occuper de 
lui, non au maître. 

4. Le plus souvent c'est le 
défaut contraire qu'on remarque 
chez l’enfant'; ses fibres, que la 
vitalitérajeunità chaque seconde, 
demandent des sensations, ses 
membres du développement; sa 
téte, des idées; le besoin de con- 
naître est. aussi fort. chez. lui 
que le besoin d’action et d’ali- 
ment. Mais, sans expérience, il 
est extréme dans ‘ses ‘désirs’, 
absolu dans ses jusements; em- 
porté dans ses mouvements. 
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temperamento  dell’individuo da 
educare. 

2° In nessuna età l'amor di sè 
è piu vivace. Non si tratta qui 
d’esaminare se questo amor di 
sè sia una qualità od un difetto. 
Esiste, e bisogna utilizzarlo negli 
interessi dell’Allievo. 

3° In quanto al carattere parti- 
colare, se è troppo flemmatico bi- 
sogna eccitarlo, ove questa flemma 
non sia il risultato della cattiva 
salute, poichè allora deve andar 
dal medico, non dal maestro. 

4° Si nota più spesso nel bimbo 
il difetto contrario. Le sue fibre, 
che la vitalità rinnova ad ogni 
secondo, richiedono sensazioni, i 
membri vogliono essere svolti, la 
testa cerca delle idee, il bisogno 
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Il faut alors le contenir, mo- 
dérer sa vivacité, et donner Ja 
meilleure direction possible à son 
activité, sans qu'il s' en aper- 
coive; car on fait plus volontiers 

sa volonté que celle des autres. 

5. Telles étant les dispositions 
de l’enfant, l’habileté consiste à 
en tirer parti. Il ne faut lui 
parler d’étude, que lorsqu’il en 
marque lui méme le désir; et 
on le fait naître ce désir avec 
l’air du mystère. 

« Tu es encore trop petit pour 
apprendre: » ce qui pique et excite 
utilement son amour propre. 

6. Après s’ étre un peu fait 
prier, on prend la boite, et on 
en tire, une après l’autre, un 
nombre de cartes suffisant pour 
la lecon, qui doit l’amuser et 
non le fatizuer, en lui promettant 
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di conoscere è in lui. tanto po- 
tente quanto il bisogno d’azion 
fisica e d’ alimento. Ma, senza 
esperienza, egli è estremo ne’ suoi 
desiderii, assoluto ne’suoi giudizi, 
violento ne’ suoi movimenti. 

Bisogna allora contenerlo; mo- 
derare la sua vivacità, e dare la 
miglior direzione possibile alla 
sua attività, senza che se ne av- 
vegga, facendo tutti più volontieri 
le proprie, che le altrui voglie. 

5° Tali essendo le disposizioni 
del fanciullo, l'abilità consiste in 
trarne partito. Gli si deve allor 
solo parlar di studio, quando egli 
stesso -n’ esprima il desiderio che 
si fa nascere col mistero. « Tu 
sei troppo . piccolo...ancora per 
imparare queste cose: » ciò: che. 
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la 2% lecon en récompense de 
la 410, 

7. C'est ici, qu'il ne faut pas 
oublier que les fonctions de l’é- 
conomie se font très-rapidement 
chez l’ enfant; que ses fibres 
tendres encore ne sont point su- 
sceptibles d'une longue tension; 
qu’ exiger de lui une attention 
soutenue e’ est vouloir |’ impos- 
sible, c'est le fatiguer, l’obliger 
à se distraire, à en imposer, à 
prendre en haine toute espèce 
d’ étude. 

8. Quand l’'enfant est reposé 
de sa première lecon; il serait 
utile qu’une ‘autre personne lui 
tint .à, peu près ce  langaze. 
« Est il vrai, mon gargon, que 
tu apprends dejà tes lellres ? 
Moi je connais bien aussi mes 
leltres, mais c'est d'après la 
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punge ed eccita utilmente il suo 
amor proprio. 

6° Dopo d’essersi fatto alquanto 
pregare, prende la scatola, e tira 
fuori quel numero di carte, che 
crederà sufficiente per la lezione, 
la quale deve divertir l'alunno, e 
non istancarlo. 

Egli è qui, che conviene ricor- 
darsi con quale rapidità proce- 
dono nei bimbi le funzioni della 
loro economia, e come le loro 
fibre, tenere ancora, non siano 
capaci di una lunga tensione. 

Esigere dal bambino una lunga 
attenzione, è voler l'impossibile, 
è aumentarne. la stanchezza , 
obbligarlo a distrarsi, od a pren- 
dere in avversione ogni specie di 
studio. 


93 

vielle. méthode ; .fais. voir, mon 
petit; voudrais tu bien m' ap- 
prendre aussi à lancuvelle mode?» 
‘ L’enfant, qui ne demande pas 
mieux que de devenir maître, met 
naturellement beaucoup d’amour 
propre et d’attention à faire 
voir qu’ il sait; et cette seconde - 
lecon, qui vaut bien la première, 
donne à la Bonne l’occasion de 
dire à l’enfant: « apprenons 
bien, mon petit ami, et comme 
cela tu pourra enseigner aussi 
à ton élève, qui sera tout étonné 
de ton savoir. » (1) 


= 


(1) Je sais tout ce que l'on peut 
Objecter à ce système de discipline. 
Vous allez chercher la science au dé- 
pens de la modestie de l’enfant, dont 
vous ferez un petit présomptueux. Je 
Feponds que l'amour de soi est fe prin 
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7° Quando il bambino è ri- 
posato della prima lezione, sa- 
rebbe utile, che un’altra persona 
tenesse a un dipresso questo 
Giscorso: 

« È dunque vero, che il vostro 
» ragazzo apprende giàle lettere? 
» Io conosco pure le lettere, ma 
» secondo l’antico metodo ; Di’ 
». un po’, carino. mio, vorresti 
» tu insegnare anche a me il 
» nuovo modo? » 

Il fanciullo, che è tutto glorioso 
di diventar maestro, mette natu- 
ralmente molto impegno ed at- 
tenzione a far vedere che sa; e 
questa seconda lezione, che vale 
la prima, dà all’aia l'occasione 
di dire al fanciullo: « Impariamo 
» bene, caro mio; che così 
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9. Dès qu'il connait les let- 
tres figurées, on, pourrait en ef- 
facer les traits avec le crayon, 
de manière que peu à peu il 
ne reste plus que la forme de la 
lettre, que l’on peut aussi tracer 
sur l’ardoise, ou sur le papier. 


cipal moleur de toutes les actions 
humaines, et peut étre le seul efficace, 
lorqu'il s'agit d’éveiller la curiosità et 
de captiver l’attention de l'enfant, dont 
les syinpathies sont encore trop peu 
développées pour agir sur les senliments, 
produit  compliqué de l' inslinet de 
Vexpérience cet de la réflévion.. Aussi 
n'est ce qu avec du navan et des 
joujoux que l'on obtient quelque chose 
de cel age. 

Rien n'empéche du reste den com- 
battre les effets par le ridicule, si det 
excessif amour propre devenait inquié- 
tant pour Je moral de 1° enfant, tan- 
dis que le bien produit par son se- 
cours reste. 
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» potrai tu pure insegnare al tuo 
» allievo tutto stupito ‘del tuo 
» sapere. » 

8° Appena conosciute le lettere 
fisurate, se ne potrebbero can- 
cellare i lineamenti colla matita, 
sicchè poco per volta non vi resti 
più, che la forma della lettera, 
che si può vergare sulla lavagna 
o sulla carta. 

9° Allorchè l’ allievo conosce 
la figura ed il suono delle lettere, 
si avvezza a non pronunciare che 
l’iniziale a, d, c, d, ecc. 

40. Finalmente si formano vo- 
caboli semplici colle maiuscole e 
le minuscole; Babbo- Mamma - Zio 
- Imagine - Ditale - Gaz - Lepre - 
Lama - Metro » Rosa - Urna; ecc., 
separando, se si vuole, come nei 





26 

9. Une fois que l’élève connait 
la figure et le son des lettres, 
on l’habitue' à ne prononcer que 
leur initiale &, D’, c', d’, etc. 

10. Enfin avec les majuscules 
et le minuscules on forme des 
mots simples, papa, maman, 
oncle, tante, image, sucre, de, 
gaz, livre, lame, métre, négre, 
orange, café, ruban, rose, table, 
urne, ange, bon, blanc, carte, 
lune, féte, et en séparant, si 
l'on veut, les syllabes: an-ge, 
car-te, la-me, pa-pa, comme 
dans les livres ordinaires destinés 
à apprendre à épeler. 

44. On passe ensuite aux di- 
phtongues insensiblement, et par 
les mots qui désignent un objet, 
qui lui est dejà connu; comme : 

Bouc, gourde, pour l’ ov. 

Ecureuil,danseur,feuspourl’eu. 
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Sillabari, le sillabe così: Bab-bo, 
Ro-sa, Ur-na, Zi-0. 

Dopo di che si possono for- 
mar piccole frasi : 

‘« Lo Zio è fuori. 
Babbo canta ; 
Ti do un dolce; 
Ho un libro; 
Sta qui; Va là; 
Vieni con me; 
» Datemi del vino; ecc. » 
Circa il suono dei dittonghi 
Italiani, basterà far loro capire, 
che le vocali di figura ‘rotonda 
e più ampia assorbono sempre, 
a meno d’accento, quelle delle 
figure più strette; ciò che è pur 
costantenellatino, nellospagnuolo 
e nel portoghese, come lo ab- 
biamo già prima fatto notare nella 
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Faulx, cerceaux,. pour l'o. 
Aigle, muîson, air, laitière, 
pour l aî. i 
Boite, toile, pour l'o. 
Serpent, dent, pour l'en. 
Vin, Arlequin, pour l'in; etc. 
42. Avant de lui faire con- 
struire des phrases, il faut l’a- 
vertir que les e non piqués quì 
finissent les mots sont sourds, 
ainsi que les consonnes. On lui 
fera connaître les consonnes, en 
lui disant que ce sont les lettres 
autres que les vovelles a, e, è, 
0, u, y, qu'on peut lui faire 
reconnaître à la simplicité de leur 
figure et de leur son, et lui ra- 
conter après une histoire, qui les 
comprenne toutes.: p. ex. «Arle- 
quin .avant vu, que l’ Écurenil 
lui avait pris l'image, et s'était 
sauvé sur l’yprean, mit l’orange 
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nostra. Grammatica ragionata 
della lingua spagnuola : 


«Fiato - Pietra - Ghiotto - Fiuto 
- Zaino - Lei - Noi - Cui - Quale - 
Questo - Cuoco - Aula - Reuma - 
Fiume - Miei - Tuoi - Guai; ecc. » 


ii e 
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dans l’urne, et le donna à l’Ecu- 
reuil, qui ‘lui rendit |’ image. » 
Tous le personnages et objets 
nommés dans cette histoire, qui 
se trouvent dans l’alphabet figuré, 
commencent par une des six vo- 
velles (y compris l’y grec). Il sera 
trés-facile è l’enfant de les rap- 
peler. Celà fait, on-peut passer à 
former de petites phrases simples. 

«Papa est bien bon ; - Maman 
aussi. - Mon oncle est parti. - Ma 
tante a diné. - J'ai une orange. 
-J' ai une poupée. « Je sais lire. 
- Je lis tout seul. - Jai un livre. 
- Il pleut. - Il fait froid. - Je te 
donne un bon-bon. - Donne-moi 
une carte. - Nous irons à la pro- 
menade. - Jaime les gàteaux. » 
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